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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.
/ Die in den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlini-

en sind einzuhalten.

/ Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit hydraulisch
und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern einge-
setzt werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. /0°C

65°C
max. 70°C/4 min

Empfohlene Heibwassertemperatur:
Thermische Desinfektion:
/  Eigensicher gegen RuckfliePen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max.

SAFETY FUNCTION (sieheSeHeﬂ'
~42°C

Dank der Safety Function lasst sich die ge-
wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max. 42 °C
voreinstellen.

EINJUSTIEREN (siehe Seite EJ)

@ Nach erfolgter Montage muss die Auslauftem-
peratur des Thermostaten berpriift werden. Eine
Korrektur ist erforderlich wenn die an der Ent-
nahmestelle gemessene Temperatur von der am

Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

WARTUNG [siche Seite )
\ / Ruckflussverhinderer misssen gemaB DIN
EN 1717 regelmabig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
aufihre Funktion geprift werden (mindestens
einmal j&hrlich).

/ Um die leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu
gewahrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

M ASSE (siche Seite m]

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Se\'tem)

freier Durchfluss

BEDIENUNG (siche Seite Bl
REINIGUNG |siche Seite EJ)

PRUFZEICHEN (siche Seite B4



SER\/ICETE\LE(sieheSeiIe)

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

090 = Chrom/Gold-Optik
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

03 DE

+ SONDERZUBEHOR (SieheSeHem)
nicht im Lieferumfang enthalten

Verlangerung 25 mm #13595000

Verlangerung 22 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #135Q6XXX, #98860000, #97407000,
#19427000

Verlaingerung 33 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #14960XXX, #14971000, #14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Versorgungsdruck nicht ausreichend

~N

Leitungsdruck prifen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit
verschmutzt

~

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat
und auf der Regeleinheit reinigen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt

/ Filtereinsatz der Brause verschmutzt

~N

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

~N

Filtereinsatz zwischen Brause und
Schlauch reinigen

~N

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei

geschlossener Armatur in die Kaltwas-

serleitung gedriickt oder umgekehrt

/ Ruckflussverhinderer verschmutzt/

defekt

~

Ruckflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

~

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der
eingestellten Temperatur Uberein

~N

Thermostat wurde nicht justiert

~N

Thermostat justieren

~

Zu niedrige Warmwassertemperatur

/ Warmwassertemperatur erhdhen auf

42 °C bis 65 °C

~N

Temperaturregelung nicht méglich

/ Temperaturregeleinheit verschmutzt
oder verkalkt

~N

Temperaturregeleinheit reinigen ggf.
austauschen

/ Bei Neuinstallation Grundkérper falsch
angeschlossen (Soll: kalt rechts, warm
links) oder 180° verdreht eingebaut

/ Funktionsblock um 180° verdreht
einbauen

~

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

/ Feder defekt

~

Feder bzw. Druckknopf reinigen u.

~

Druckknopf verkalkt

leicht fetten, ggf. austauschen

MONTAGE |[siche Seite E) Sy
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A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le fransport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas étre utilisées
avec des chauffe-eau instantanné & commande hydrau-
lique ou thermique.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau
potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

max.

SAFETY FUNCTION |(voir pages BJ)
meax. pages &

Grace & la fonction Safety, il est possible de
prérégler la température maximale par exemple
max. 42° C souhaitée.

REGLAGE |voir pages EJ)

Le montage terminé, contréler la température

de I'eau puisée au mitigeur thermostatique. Un
étalonnage est nécessaire sila température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage differe
sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

3 ENTRETIEN (voir pages B
/ les clapets anti-retour doivent étre examinés

régulierement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions

nationales ou régionales quant & leur fonction

[au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position frés
chaude et trés froide.

DIMENSIONS |voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages B)
débit libre

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages EJ)
NETTOYAGE |voir pages Bl

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages ()



PIECES DETACHEES [voir pages BJ)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

020 = Polished Chrome

090 = Chromé/Or L'optique
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

0@4-
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ACCESSOIRES EN OPTION
(voir pages B
ne fait pas partie de la fourniture

/ jeu de rallonge 25 mm #13595000

/ Rallonge de 22 mm (pour profondeur de mon-
tage trop faible] #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Rallonge de 33 mm (pour profondeur de mon-
tage trop faible] #14960XXX, #14971000,
#14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

DYSFONCTIONNEMENT

ORIGINE

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/_Pression d alimentation insuffisante

/

Contréler la pression

/ Filtre de |"élément thermostatique
encrassé

/

Nettoyer les filtres devant le mitigeur
thermostatique et sur la cartouche

/ Jointfiltre de douchette encrassé

/

élément-filtre de douchette encrassé

Nettoyer le joint-ilire entre la dou-
chette et le flexible

~N

Nettoyer le élémentiltre entre la dou-
chette et le flexible

~N

Circulation opposée, |'eau chaude
est comprimée dans |“arrivée deau
froide et vice versa avec robinet fermé

/ Clapet anti-retour encrassé ou défec-
fueux

~

Neftoyer le clapet anti-refour ou le
changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne corres-

pond pas & la température de réglage /

/_Le thermostat n’a pas été réglé

Régler le thermostat

Température d'eau chaude frop basse,
pas d’eau froide

/

Augmenter la température d‘eau
chaude entre 42°C et 65°C

~N

possible

Le réglage de la température n’est pas /

L élément thermostatique est encrassé
ou entartré

/

Nettoyer |"élément thermostatique ou
le changez éventuellement

/ la piéce de base a une alimentation

/

inversée (I"eau froide doit étre & droite

et |’eau chaude & gauche) ou elle est
montée & |‘envers

Montez le bloc de fonction & 180°

~

Bouton & pression du verrouillage de
sécurité défectueux

/ Ressort défectueux

~N

/ Bouton & pression entartré

MONTAGE (voir pages E]

Neftoyer le ressort ou bien le bouton &
pression, le changer éventuellement
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

/" This mixer cannot be used in conjunction with hydrauli-
cally, electronically or thermally controlled instantane-
ous heaters.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SPECIAL INFORMATION FOR UK
(see page 74)

L

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acetic acid!

SAFETY FUNCTION ([see page B

The desired maximum temperature for example

max.
~42°C

max. 42° C can be pre-set thanks to the safety
function.

ADJUSTMENT |[see page B

After the installation, the output temperature of
the thermostat must be checked. A correction is

7

necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature sef on the
thermostat.

MAINTENANCE |[see page B
® / The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

/ To guarantee the smooth running of the ther-
mostat, it is necessary from time to time to turn
the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page A

FLOW DIAGRAM (see page B

free flow

OPERATION (see page B
CLEANING (see page )

TEST CERTIFICATE (see page B4



XXX = Colors
000 = Chrome Plated
020 = Polished Chrome

SPARE PARTS (see page B
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+ SPECIAL ACCESSORIES
© (see page O

order as an extra

/ extension 25 mm #13595000

090 = Chrome Plated/Gold Plated

130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

/  Extension Set 22 mm (when wall is not
deep enough) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Extension Set 33 mm (when wall is not

deep enough) #14960XXX, #14971000,

330 = Polished Black Chrome #14964000
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has

been installed check to see if the
pump is working).

Regulator filter dirty

~N

Clean filter in front of the mixer and on
the MTC-thermo cartridge

~

Shower filter seal dirt

~

~

filter insert shower dirty

Clean filter seal between shower and
hose

~

Clean filter insert between shower
and hose

~

Crossflow, hot water being forced into
cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

/

Backflow preventers dirty or leaking

Clean backflow preventers, exchange
if necessary

~

Spout temperature does not corre-
spond with temperature sef

Thermostat has not been adjusted

/

Adjust thermostat

~N

Hot water temperature too low

~

Increase hot water temperature to

42°Cto 65 °C

~

Temperature regulation not possible

/

Temperature regulator dirty or calcified

/

Clean temperature regulator, ex-
change if necessar

/ For new installations: basic body incor- / Install function block turned through
rectly connected (should be: cold 180°
right, hot left) or installed with 180°
rotation
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange
/ Button calcified if necessary

ASSEMBLY (seepogeE]
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non

PER

ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/I miscelatori non sono compatibili con le caldaie
istantanee.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C/4 min

Disinfezione termicar:

/  Sicurezza antiriflusso

/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.

SAFETY FUNCTION |vedi pagg. Bl
meax. pagg. Bl

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42° C
desiderata & facilmente regolabile.

TARATURA (vedipagg. B

Effettuata 'installazione del miscelatore termosta-
tico bisogna controllare la temperatura di uscita.
La taratura & necessaria quando la temperatura

7

dell'acqua misurata sul punto di prelievo non
corrisponde a quella fissata sul termostato.

MANUTENZIONE [vedipagg. Bl
® / lavalvola dinon ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).
/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento
di regolazione, di tanfo in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI [vedipagg. Bl

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. E)

portata libero

@“\ PROCEDURA (vedipagg. B

@ PULITURA [vedipagg. EQ

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. E)



PARTI DI RICAMBIO [vedi pagg. BJ)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

020 = Polished Chrome

090 = Cromo/Dorato Ottica
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

0@4-
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ACCESSORI SPECIALI
(vedi pagg. ED)
non contenuto nel volume di fornitura

/  Prolunga 25 mm #13595000

/ Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esfterno al muro) #13596XXX,
#98860000, #97407000, #19427000

/ Prolunga 33 mm x set esterno (in caso di
incasso froppo esterno al muro] #14960XXX,
#14971000, #14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente /_Provare la pressione di erogazione
/_Filtro dell'unitar di regolazione sporco  / Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
sporca cia e flessibile
/ elemento difiliro della doccia sporca /' Pulire elemento di filiro tra doccia e
flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene  / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire I'antiriflusso
spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa
/ Lo temperatura di erogazione diversa /|l termostatico non & stato regolato /_Regolare il termostatico
da quella impostata / Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua cal-
datra42°Ce 65°C
/ Impossibile la regolazione tempe- / Elemento termostatico sporco o con / Pulire o sostituire I'unitar di regolazione
ratura depositi calcarei
/ In caso di nuova installazione - colle- /' Ruotare di 180° l'unita' di regolazione
gato male il termostatico (deve essere:
acqua fredda a destra e calda a sini-
stra) o installato ruotato di 180°
/ Tasto antiscottatura non funzionante  / Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto
/ Tasto con depositi calcarei

MONTAGGIO (vedi pogg,E]
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.
/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ los mezcladores no pueden usarse con calentadores
instantaneos mandados hidraulicamente o térmica-
menfe.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccion térmica:

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
mu;(.c SAFETY FUNCTION |ver pagina EJ)
~42°

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

PUESTA A PUNTO |(ver pagina BJ)

Después del montaje deberd comprobarse la
temperatura del agua del termostato, en la salida

7

del cafio. Una correccion se efectuard siempre

y cuando la temperatura del agua fomada a la
salida del cafio, no corresponda con la indicada
en el volante del termostato.

3 MANTENIMIENTO (ver pagina B
/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser con-
troladas regularmente segin la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por

lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

DIMENSIONES (ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina B)

caudal libre

MANEJO |[ver pagina EJ)
LIMPIAR (ver pagina EJ)

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina B)



XXX = Acabados

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

090 = Cromo/Oro Optica
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

REPUESTOS (ver pagina BJ)
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+ OPCIONAL (ver pagina )

no incluido en el suministro

/ Prolongacion 25 mm #13595000

/ Alargo 22 mm (en caso de pared delgadal
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ Alargo 33 mm (en caso de pared delgadal
#14960XXX, #14971000, #14964000

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presion
/ filtro del termoelemento sucio / Limpiar filtros en las uniones a las
tomas de agua caliente y fria y en el
cartucho termostético
/ _Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y
/ elemento de filtro de la teleducha eleducha
sucio / limpiar/ Cambiar filiro entre flexo y
teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente  / valvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula

entra en la tuberia del agua fria o al
revés

~

Temperatura del agua no corresponde /

termostato no ha sido ajustado

~N

ajustar termostato

alo marcado /

Temperatura del agua caliente dema-
siado baja

/ aumentar temperatura del agua calien-

tead2°-65°C.

~

No es posible regular la temperatura /

termoelemento sucio/lleno de cal

/ limpiar/cambiar termoelemento

/

cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o instala-
do girado en 180°

~

girar embellecedor en 180°

~

Botén de tope no funciona /

muelle defecto

~

Limpiar y aplicar una fina capa de gra-

/

botsn lleno de cal

sa en el muelle y el pulsador

MONTAJE |(ver pdgina E]
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AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-

richtlinen moeten nageleefd worden.

/ Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met
hydraulische en thermisch gestuurde geisers geplaatst
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. 70°C

65°C
max. 70°C/4 min

Aanbevolen warm water femp.:
Thermische desinfectie:

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

SAFETY FUNCTION [zeblz EJ)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste

max.
~42°C

maximale temperatuur van bijv. max. 42° C van
te voren worden ingesteld.

CORRECTIE (zieblz. B

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van
de thermostaat gecontroleerd te worden. Een

7

correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten femperatuur afwijki van de op de ther-
mostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zieblz. B}
® / Keerkleppen moeten volgens DIN
EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontro-
leerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid
te garanderen moet de thermostaat van tijd
tot fijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

MATEN |(zie blz. EJ

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. EJ)

vrije doorstroom

BEDIENING |zeblz. EJ)
REINIGEN (zeblz. [

KEURMERK |[zieblz. ()



SERVICE
ONDERDELEN (zie blz. EJ)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

020 = Polished Chrome

090 = Chroom/Verguld-look
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

13 NL

+ TOEBEHOREN (zieblz. B
behoort niet tot het leveringspakket

/ Verlengstuk 25 mm #13595000

/ verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ verlengset 33 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#14960XXX, #14971000, #14964000

STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water /_Druk te laag /_Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt ~ / Vuilvangzeefjes en zeefjes van rege-
leenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen
filter handdouche verstopt /_Filter handdouche reinigen
/ Kruisstroom, warm water stroomt in ge- / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel

sloten toestand in koud water leiding vitwisselen
of omgekeerd
/ Uitstroomtemperatuur komt niet mef /_Thermostaat niet ingesteld / Thermostaat instellen
ingestelde temperatuur overeen / Temperatuur van warm water te laag ~ / Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C
/ Temperatuur niet regelbaar / Thermo-element vervuild of verkalkt / Thermo-element reinigen dan wel
vitwisselen
/ Bij nieuwe installaties: basisgarnituur /' Functieblok 180° draaien
verkeerd aangesloten (moet zijn koud
rechts en warm links) of 180° ge-
draaid gemonteerd
/ Safety Stop knop op thermostaat- / Veer defect / Veer en/of drukknop reinigen dan we
greep functioneert niet / Drukknop verkalki vitwisselen

MONTAGE (zie blz.E] .{:
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-

met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Stgrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes fransportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbindelse
med hydraulisk og termisk styrede vandvarmere.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

max.

SAFETY FUNCTION (ses.ﬂ]
~42°C

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen
kan maksimaltemperaturen forudindstilles eksem-
pel max. 42° C.

USTERING .
Qﬁ J se s. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstem-
peratur kontrolleres. Sa&fremt den malte vand-
temperatur afviger fra den pé& termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet
nedvendig.

SERVICE (ses B
® / |felge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-

begraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,
ber termostaten fra tid til anden motioneres
(stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses. B

GENNEMSTRIMNINGSDIAGRAM
(ses.mi

fri gennemstramning

BRUGSANVISNING (ses. EJ)

@ RENGO@RING (ses B

M GODKENDELSE (ses. [



RESERVEDELE (ses. EJ)

XXX = Overflade

000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Krom/Guld Optic

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
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+ SPECIALTILBEHOR (ses B
ikke med i leveringsomfang

Forleengersaet 25 mm #13595000

Forleenger 22 mm (ved for stor indbyg-
ningsdybde) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

Forleenger 33 mm (ved for stor indbyg-
ningsdybde) #14960XXX, #14971000,
#14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

FEIL ARSAG HIALP

/ For lidt vand /_Forsyningstrykket er ikke hgit nok /_Afprov forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten

og pd termostatelementet
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavsef Renger sien filterindsats bruser og

/_Filterindsats bruser er snavset slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvands-  / Kontraventilen er snavset eller uteet. / Renger kontraventilen eller udskift

ledningen og omvendt

den evt.

~

Udlgbstemperaturen stemmer ikke
overens med den indstillede tempe-
ratur

/ Termostaten er ikke justeret

/ Juster termostatenl|

/ For lav varmtvands-temperatur

/ Forhgj varmtvands-temperaturen fra

42°C il 65°C

~

Temperaturregulering ikke mulig

/ Termostatelementet er snavset eller

tilkalket

/ Renger termostat-elementet eller udskift
det evt.

/ Ved ny-installation er vandtilslutningen
forbyttet (skal vaere koldt il hajre
-varmt til venstre eller ogsé& er grund-
kroppen drejet 180°)

/ Vend indbygningsdelen 180°

~

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

/ Defekt fieder

~

Trykknappen filkalket

~

Renger fieder og trykknap eller udskift
delene

MONTERING (ses.E) =
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AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalac&o validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ As misturadoras n&o s@o compativeis com o uso de
esquentadores instanténeos hidraulicos, electrénicos
ou térmicos.

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfeccdo térmica: max. 70°C/4 min

/ Funcdo anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potdvell

DESCRICAO DO SIMBOLO

max.
~42°C

73

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol
SAFETY FUNCTION |ver pagina EJ)

Gragas a fungdo de seguranca pode-se regular
a temperatura méxima por exemplo max. 42°C.

AFINACAO |(ver pagina BJ)

E necessdria correcgdo se a temperatura medida
no ponto de saida diferir da temperatura marca-
da na escala.

MANUTENCAO (ver pagina B

/ Asvélvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN
EN 1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico é necessdrio de vez
em quando rodar fotalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina B

FLUXOGRAMA (ver pagina Bl

caudal livre

FUNCIONAMENTO (ver pagina Bl
LIMPEZA (ver pagina )

MARCA DE CONTROLO
(verpdgmom)



PECAS DE
SUBSTITUICAO [ver pagina B
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

020 = Polished Chrome

090 = Cromado/Ouro Otica
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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+ ACESSORIOS ESPECIAIS
(ver pagina B
n&o incluido no volume de fornecimento

/ Crescente 25 mm #13595000

/ Crescente 33 mm (quando instalado
demasiado longe da parede] #13596XXX,
#98860000, #97407000, #19427000

/ Crescente 33 mm (quando instalado
demasiado longe da parede| #14960XXX,
#14971000, #14964000

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Presséo ndo adequada / Verificar a pressdo da dgua
/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligacdes de dgua e
no cartucho fermostdtico
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
Filiro do vedante do chuveiro sujo flexivel
/ Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente aser  / Vdlvula anti-retorno suja ou com fugas  / Limpar a valvula antiretorno, substitua

forcada a entrar no tubo da agua fria,
ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

se necessdrio

/ Atemperatura da dgua néo corres- /
ponde & femperatura seleccionada

ajustada

A misturadora termos tética nao foi

~N

Ajustar a misturadora termostética

/ Temperatura da dgua quente muito

baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua
guente para 42° C a 65° C.

/ Néo ¢é possivel regular a temperatura /

calcificado

Regulador da temperatura sujo ou

~

Limpar o regulador de temperatura,
substitua se necessdrio

/ Para novas instalacées: Corpo insta-

~N

Instalar o corpo virado 180°

lado incorrectamente (deve ser: fria
direita, quente esquerda) ou instalado
com uma rotacéo de 180°

~

Botdo de seguranca ndo funciona /

Mola defeituosa

~

Limpar a mola e/ou o botdo, subsfitua

Botdo calcificado

se necessdrio

MONTAGEM (ver pagina E]
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Armatura Hansgrohe moze by¢ wykorzystywana w
potqczeniu z hydraulicznie, elektronicznie i termicznie
sterowanym ogrzewaczem przeptywowym.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

OPIS

max.
~42°C

a3

SYMBOLU

Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

SAFETY FUNCTION
(patrz strona B)
Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna prze-

stawi¢ zqdang maksymalng temperature np. na
maks. 42°C.

REGULACIJA |[patrzstrona B)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ tem-
perature cieptej wody na wylocie z termostatu.
Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury
nastawionej na termostacie.

KONSERWACJA (patrz strona B

/ Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

W YMIARY (patrz strona B

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona BY)
swobodny przeptyw

OBStUGA (patrz strona m)
CZYSZCZENIE (patrz sirona )

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona BJ)



°@q

CZESCI SERWISO-
W E [patrz strona B

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

020 = Polished Chrome

090 = Chrom/Ztoty Szlachetna
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
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+ WYPOSAZENIE SPECJALNE
(patrz strona )

Nie jest czesciq dostawy

/

Przedtuzka 25 mm #13595000

Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej gtebo-
kosci zabudowy) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

Rozeta maskujgca 33 mm (przy matej gtebo-
kosci zabudowy) #14960XXX, #14971000,
#14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

USTERKA

PRZYCZYNA

POMOC

/ Mata ilos¢ wody

/

Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

/ Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

/

Zabrudzone sitko przy wkitadzie ter-
mostatycznym

/ Wyczysci¢ sitka przed termostatem i
we wkiadzie termostatycznym

/

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

/ Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomig-
dzy prysznicem a wezem

Zabrudzona uszczelka wktadkg filtra
W DPrysznicu

/ Oczysci¢ uszczelke z wkiadkg filtra
pomiedzy prysznicem a wezem

~N

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknietej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

Zabrudzone/ uszkodzone zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrofnym

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrofnym

~

Temperatura wody nie zgadza sie z
ustawiong wartosciq

Termostat nie zostat wyregulowany

~N

Przeprowadzié¢ requlacje termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

~N

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej

na 42°C do 65°C

~

Brak mozliwosci regulacji temperatury

/

Zabrudzony lub zakamieniony ter-
mostat

~

Wyczysci¢ lub wymieni¢ termostat

Przy nowej instalacji niewtasciwie
podigczony korpus ([powinno by¢:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekreceniem

o 180°

~

Blok funkeyjny obréci¢ o 180°

~

Zte funkcjonowanie przycisku zabez-
pieczajqcego

/

Uszkodzona sprezynka

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke

przycisk zakamieniony

lub przycisk i lekko nasmarowa¢

MONTAZ (patrz strona E] §
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
ocelem te&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmf produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané
zemi.

/ Tento produki nemdze byt pouzivan ve spojeni s hyd-
raulicky a teplotné fizenymi protokovymi ohfivaci.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Tepelna desinfekce:

/ Vlastnf jisténi proti zp&nému nasdti.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION (vizslronoﬂ)

Diky Safety Function je moZné predem nastavit

max.
~42°C

nejvy3si pozadovanou teplotu, napt. max. 42°C.

NASTAVENT [vizstrana B

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplo-
ta vody vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota

zméfend v misté odbéru li3f od teploty nastavené
na fermostatu, je nuiné provést korekci.

UDRZBA |vizstrana E)

/U zpé&mych ventilt se musi podle DIN
EN 1717 v souladu s nérodnimi nebo regi-
ondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost
(alespofi jednou rogng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regula&ni jednot-
ky, mél by se termostat ¢as od ¢asu nastavit
na Uplné& horkou a Uplné& studenou vodu.

ROZMIRY [viz sirana B

DIAGRAM PRUTOKU (vizslronom)

volny pritok

OVLADANI (vistronomi
CISTENT (vizstrcmomi

ZKUSEBNT ZNACKA [vizstrana [J)



PORUCHA

SERVISNI DILY |viz strana B

XXX = Kod povichové tpravy
000 = Chrom

020 = Polished Chrome

090 = Chrom/Zlato Oc'el
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

0@4-

PRICINA
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ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI

© (viz strana ni

nenf sou&asti dodavky

/ prodlouzeni 25 mm #13595000

/ prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovani) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ prodlouzeni 33 mm (pfi malé hloubce
zabudovani] #14960XXX, #14971000,
#14964000

ODSTRANENI

/ Mélo vody

/ Nizky tlak v pfivodu.

/_Zkontrolovat tlak v potrubt

/ Zaneseny lapac nec¢istot v regulacni  /

jednotce

Vycistit lapae necistot pred termosta-
tem a na reqgulacni jednotce

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené /

Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a

/ filtragni vlozkou u sprchy zanesené

hadici

/ Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a

hadici

~N

Kifzeni tokd, tepla voda se pfi zaviené /

armatufe tla¢f do piivodu studené
vody nebo naopak

Znegistény nebo netésny zp&tny ventil

~

Zpétny ventil vy<istit, pifpadné vyménit

~

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastave-
nou feplofou

/

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastave-
nou teplotou

~N

Nastavit termostat

Nizka teplota teplé vody

~N

Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

~

Nelze regulovat teplofu

Regulaéni jednotka teploty zne¢isténa
nebo zanesend vodnim kamenem

Regulaéni jednotku teploty vycistif,
piipadné vyménit

U nové instalace: obrécené pipojené
z&kladni t&leso (ma byt studend vpra-
vo, tepld vlevo) nebo zabudované
otocené o 180°

~

Funkénf blok zabudovat otogeny o
180°

~

Tlagitko bezpe&nosinf pojistky je
nefunkéni

Vadnd pruzina

~

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

~

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce
potfit tukem, pripadné vyménit

MONTAZ [|viz strana E] §
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouZivaf len na kopanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, kioré so
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

/ Tento produkt sa nesmie pouzivaf v spojent s hydraulic-
ky a teplotne riadenymi prietokovymi ohrievagmi.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

max. 70°C/4 min

Termickd dezinfekcia:

/ Vlasina poistka profi spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octovej!
mu;(.c SAFETY FUNCTION |vid strana )
~42°

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif
najvyssiv pozadovan teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana BJ)

Po ukoné&eni montaze sa musi skontrolovaf

7

teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial sa
teplota namerand na mieste odberu Ii3i od tep-
loty nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf
korekeiu.

UDRZBA [vid strana Bl
® / Prispatnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s narodnymi alebo

regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf
(aspofi raz ro&ne).

/ Aby bol zaisteny lahky chod regula¢nej
iednotky, mal by sa termostat z ¢asu €as
nastavif na maximalne hordcu a maximalne
student vodu.

ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'stronoﬂ)

volny priefok

OBSLUHA (vid strana B

@ CISTENIE (vid'stronom)

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid strana @)



XXX = Farebné ozna&enie
000 = Chrém

020 = Polished Chrome

090 = Chrém/Zlato Ocel
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SERVISNE DIELY (vid strana Bl
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Ogt ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

© (vid strana n}
nie je su¢asfou dodavky

/ Predlzenie 25 mm #13595000

/ Predlzenie 22 mm (pri malej montaznej hibke)
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ Predlzenie 33 mm (pri malej montazne; hibke)

#14960XXX, #14971000, #14964000

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Nizky tlak v privode. /_Skontrolovaf tlak v potrubi
/ Zaneseny lapaé& necistot v regulagnej  / Vyeistif filter pred termostatom a na
jednotke regulacnej jednotke
/_Sitko v tesneni sprchy je znegistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
/ Filtraénou vlozkou sprchy je znegistené hadicou
/ Vyeistif sitko tesnenf medzi sprchou a
hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri / Znetisteny alebo netesny spatny ventil  / Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

uzavretej armatire flagi do privodu
studenej alebo naopak

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastave- / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
nou feplotou / Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysit na 42°C
az 65°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulagnd jednotka teploty znecistend / Regulagni jednotku teploty vy&istif,

alebo zanesend vodnym kamefiom. pripadne vymenif
/ Prinovej instaldcii: naopak pripojené /' Funkény blok zabudovaf o 180°

z&kladné teleso (md& byf studend vpra-
vo, tepld vlavo) alebo zabudované
ofogené o 180°

/ Tlatidlo bezpe&nosinej poistky je / Vadnd pruZina / Pruzinu alebo tlagidlo vycistif a zlahka

nefunkéné

~N

Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

potrief tukom, pripadne vymenif

MONTAZ (vid strana E]
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#MEHE LT B
XXX = B

000 = PE4%

020 = Polished Chrome
090 = iR/ BeE

130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

°@q

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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/M AE22mm (BEREARGS TR )
#13596XXX, #98860000, #97407000,
#19427000

/ ﬂl]‘[:tﬁ:33mm ( BHRERETRRT )
#14960XXX, #14971000, #14964000

JEA th

/ TS KRN / IKIEAR / Kt BOKIE
/PR Mt oL D 95 /ﬁmﬁ%wﬁﬂﬁﬁm NILFORS
/ REI BRI AT 3 3 3 2 /F&ﬁﬁﬁh [ i 3 1 Y

/ ABI I B 70 AT 3 9

/T AR T4 A0 A ) P o D 3t

/OHOK, AERESEHIRAS T, Bk
BRI VR B, B,

/ST R AT 3 2 e K

VAR -7 AN R R EPA 3

/- T3 K IR AL JE BEE AT

/T3 R A B 9 A

VA Ik [E T

/ kil B A

/A BORIR FE M 42°C T E05°C

.S ¥t S )

/i BE VR e N7 ok 3

/ iR BV M SR

/RTINS (

/ TERETIREIRY, iEFk180°

gkt A%, AR RE LR

Jig % 180°

/ B IR TAE

/ PRI

/TR AR, I R

/ HEHliE G

R¥ BWE R E)

if



RU 26
A YKAZAHWNA NO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BOEeMsa MOHTCXa cnenyer Hanete NnepyaTki 8O 13-
6e>KC]HMe I'IpMU_\eMJ'IeHMH " ﬂOpe3OB.

A W3nenune paspelwaerca MCNonb3oOBATL TONBKO B TMIMEHN-

Heckmx uenax: ang npuHaT1g BaHHb 1 MINYHOM TUTUEHBI.

A J:lew, Qa TAKXe B3pOocCnbie C ¢)M3M‘4€CKMMVI, YMCTBEHHbIMA
whnu CEHCOPHbBIMM HEQOCTATKAMM AOMIXHbI MOMb30OBATH-
C4 m3nenmem TonbLKO noa I'IpMCMOTpOM. 30ﬂpeLLlOeTC9|
NONb3OBATLCH M3AENNEM B COCTOGHMU ANKOTONbHOTO UNK
HAPKOTHMYECKOTO OMbAHEHM].

A\ nownoro knana. [Mepen ycraxHoskow cmecutens Heobxo-
AMMO PErynmMpoOBOYHbIMM KDOHCOMM BLIDOBHATL ABNEHME
XONOAHOW 1 ropsyen Bobl NPy NOMOLLM BEHTMNEN
perynmpyioLmx noaayy Boabl B KBAPTUPY.

YKAZAHWMG MO MOHTAXY

/ [epen MoHTGXOM CnenyeT NpOBEPUTH M3nenMe Ha
npeamert NoBpexaeHuit npu nepesoske. [ocne MoHTa-
XA NpeTeHsum o Bo3melleHum yilepba 3a nospexae-
HIS NPM NePEeBO3Ke 1N NOBPEXAEHWI NOBEPXHOCTEN
He NPUHUMAOTCH.

/" Tpy6bl vt apMaTYypa DOMXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHI, NPO-
MbITbI 1 IDOBEPEHBI B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMM
HOPMAMMU.

/ Heobxonnmo cobnionars 1oeboBaHmMs NO MOHTAXY,
AENCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ TpumeteHue 3ToM NPOLYKUMM NPU HANMYMM TMOPAB-
NUYECKMX U NPOTOUHbIX HOTpeBaTenen ¢ TennoBon
perynMposkon He gonyckaercs.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Pexomennyemoe paboyee aasnenme:
[asnexum:

Temneparypa ropsgyer Boasl:
PekomeHnnyemas Temn. rop. Boasl:
Tepmuueckas nesmHdekums:

/" YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ W3nenue npeaHasHAYEHO UCKMIOUNTENLHO ANS MUTbE-
BOM BOAbI!

ONMMCAHME CMMBOITOB

He npumeHsitte cUnmkoH, Conepxalymi ykcyc-
HYIO KMCNOTY.

SAFETY FUNCTION (em crp. B

C nomousio yHkumm Safety Function mosxer

max.
~42°C

ObiTb 3040HA MAKCUMANLHAS TEMIEPATYPA BOMbI,
Hanpumep 42° C.

HACTPOWMKA (cm. crp. B

Mocne MoHTaXG CneayeT NPOBEPMTL TEMNEepPaTy-

73

py Ha sbixone u3 tepmoctara. Ckoppektupynrte
TEeMNeparypy Bofbl, €CNM OHA OTAMYAETCH OT
YCTAHOBNEHHOM Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBA-
HUE (em crp. B

/ 3awmta 0bpaTHOTO TOKA AONKHA PETYNIPHO
nposep4qtbCa (MVIHMM\/M OfMH pas B V'O,El) no
cranpapty DINEN 1717 unu 8 cootsetctamm
C HOUMOHAbHBIMU MM PETUOHANbHEIMM
HOPMATUBAMM

/ [1ns rapanTm NNaBHOTO M3MEHEHMS Temne-
paTypbl M NONTOTO CPOKA CyXObl HEOOXO-
AMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAUYMBATL PYUKY
PEryAMPOBKM TEMNEPATYPbI 13 MTONOXEHWE
MOKCMMATBHO ropgdyad B NONOXeHUe MAKCHK-

MAneHO XOonoaHa4 soaa.

PABMEPH (cm. crp. B

CXEMA MNOTOKA [cm. crp. B

csobonHoe ucTeveHme

SKCNAYATAUMSA (cm. crp. B
OYUMCTKA [em. crp. E)

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. @A



KOMTMMEKT [em. cro. BJ)

XXX = LieetHas konmposka
000 = Xpom

020 = Polished Chrome

090 = Xpom/Tnsruesoe 3onoto
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

27

+ CNEUMANBHBIE MPMHALONEX-
HOCTU (em. cp. )

He BKNOYEHO B 06bem noctaskm!

/

Yanurenne 25 mm #13595000

Ynnunenue 22 mm (npu manoit my6uxe
yctanosku] #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

Yanunenve 33 mm [npu manoir my6uxe
ycranosku) #14960XXX, #14971000,
#14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

HEMCNPABHOCTb APMNYUMHA YCTPAHEHWME
HEWMCHNOPABHOCTU
/ HenocTatouHbii nasnetmne (ecnu ycran / Mpobnemsl sopocHabxerus / MposepwTs OBREH HOCOC NPOBEPUTH
Hanop soas) pabory Hacoca
/ DunsTp TEpMO3NEMEHTA 3ArPI3HEH / Ouucrture rpsseynasnmsaolime cuia
nepen TepMOCTATOM M HA PErynstope
/_QunsTp nywa 3arpssHeH / Quunctuts dunstp
/ QunsTp Dywa 3arpasHeH / Ounctuts GuUnbTp Mexay aylwem u
LWIGHIOM.
/ TMonmec Bonsl, 8 3akpsiTom nonoxere / Knanan obpatHoro toka sombi 3arpss-  / OunUCTUTL KIAHAH WK 30MEHUTH NPU
rOpA4Qas BOAA CTPEMMTCS B NOABOAKY HEH UMK HeUCNPaBEH HEOBXOMMOCTH
XONOMHOM BOAbI AW HAO6OPOT
/ TemnepaTypa CMELWAHHOM BOMbI HE /_TepmocTtar He HacTpoeH / Hactpouts Tepmocrar
CooTeeTCTBYeT Wkane / Temneparypa ropsdeir sonsl ciuwkom / [onnsts Temneparypy ropsyeit Boasl
HM3Ka4 42 rpan.C no 65 rpan.C
/ Perynuposka temnepatypa ve npo-  / TepmosnemeHt sarpasHen unm nokpsit  / OuncTuts TepMO3IEMEHT Npu Heobxo-
M3BOOMTCS M3BECTHIO AMMOCTM 30MEHUTH TEPMOINEMEHT
/ ANS BHOBb YCTAHOBAEHHOTO M3NENWS: / NOBEPHYTL BHYTPEHHMI BNOK
owWnbKa YCTAHOBKM, XONOA HAd BOAA
NOABOAMTCS CNPABA fOpsYas Cnesa,
unm yctaroenero ¢ 180 rpan noso-
DOTOM.
/ KpacHas kHonka 3awmtsl ot oxora He / VI3HOC npyskuHbl KHONKK / Ounctute npykMHy Unu KHOMKY u
paboraer / 3aM3BECTKOBAHHOCTS KHOMKMA CNerka CMaxsTe, Npu HeOBXOAMMOCTH

3amMeHunTe

=

MOHTAX (cm. crp.E] =
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeri-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi fisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatiak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-
hatjak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kazstti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdallitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

/ Ha a zuhany mokadik, akkor ennek a zuhanykarral
egyuttkb. 10 kg a témege. Ezért csak a falnak meg-
felelé rogzité anyagot szabad hasznalnil A mellékelt
csavarok és tiplik csak t8mér falakhoz haszndalhatok.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomaspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

SAFETY FUNCTION
(lasd a oldalon ﬂ)
A biztonsdagi funkcionak készanhetéen a kivant

hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximdl-
hatjuk.

max.
~42°C

BESZERELES (lasd aoldalon EJ)

& A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a
termosztat kifolydsi homérsékletét. Helyesbités
szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-

let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (l6sd a oldalon B

/ Avisszafolydsgatiok miksdése a DIN
EN 1717 szabvanynak megfeleléen, a nem-
zeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhang-
ban, évente egyszer ellendrizendd!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jdl
mikadjsn, a termosztatot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell ¢llitani.

MERETET (l6sd a oldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon ﬂi

szabad d&tfolyds

HASZNALAT (lasd aoldalon Bl
TISZTITAS (lasd a oldalon m)

VIZSGAJEL (lasd aoldalon ﬂ}



HIBA

TARTOZEKOK (lasd a oldalon BJ)

XXX = Szinkédolds

000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Krém/Arany-Hatasu
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

0@4-
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EGYEB TARTOZEK
(lasd a oldalon n)
a szdllitasi egység nem tartalmazza

/ Hosszabbitas 25 mm #13595000

/ Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Hosszabité készlet 33 mm (kis beépitési
mélység esetén) #14960XXX, #14971000,
#14964000

MEGOILDAS

/ Kevés viz

/_a nyomds nem megfeleld

/_avezetékek nyomdsat ellenérizni kell

/ aszabdlyozdegység szennyezddést

felfogd sztréje koszos

/ Atermoszidt el6tt és a szabalyozo
egységen 1évé szennyfogd szirék
megtisztitdsa

/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
/A zuhany szirébetéttel koszos fiszfitani
/A zuhany és a cs6 kozotti szGrét ki kell

tisztitani

~

Keresztfolyds, a melegviz a csap zart /

dllapotaban a hidegviz vezetékbe
aramlik ¢s forditva

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibés  /

a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki
kell cserélni

/ Akifolyoviz hémérséklete nem egyezik /

a termosztdt nem lett beszabalyozva /.

a termosztétot be kell szabdlyozni

a termosztdton bedllitott hémérsék- / 1ol alacsony melegviz hémérséklet / a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell
lettel felemelni
/ Nem lehefséges a hémérséklet-sza-  / ahémérséklet szabdlyozdegység ko- /' a szabdlyozsé egységet tisztitani ill
balyozas sz0s vagy vizkdves cserélni kell
/ Ujrainstallélasndl oz alaptest rosszul -/ A funkcidsblokkot 180 fokkal valé

csatlakozik (a hideget jobbra, a mele-

elforgatds utan beszerelni.

get balra vagy 180 fokkal elforgatva

kell beszerelni)

/A biztonsagi zar nyomégombija nem

mikadik

/ arugd hibds

~

a rugdt ill. a nyomégombot ki kell

/ anyomégomb vizkéves

tisztitani és enyhén be kell zsirozni ill.
ki kell cserélni

SZERELES (l&sd a oldalon E)
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A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettave kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytaa ainoastaan kylpy- hygienia-ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti ra-

pset] I

joittuneet aikuiset eivat saa kayttad suihkujdriestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméaa.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia

asennusohjeifa.

/ Tata tuotetta ei voi kayttad hydraulisesti tai termisesti
ohjattujen lapivirtauskuumentimien yhteydessa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

lampadesinfektio: maks. 70°C/ 4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévéksi ainoastaan juomave-
den kanssal

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.

SAFETY FUNCTION (kolsosivuﬂ)
~42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilém-
potila voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks.

42° C.

SAATO (katso sivu B))

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolam-
|
pétila on tarkastettava. S&&16 on tarpeen, jos

7

kayttepisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin saadetysta lampatilasta.

3 HUOLTO (katso sivu E)
/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava

saannollisesti paikallisten ja kansallisten mas-
réysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintaan
kerran vuodessa).

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamisek-
si, sa&da saatsyksikks ajoittain taysin kylmélle
ja téysin kuumalle.

MITAT (katso sivu B)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivum)

vapaa lapivirtaus

KAYTTO (katso sivu m)
PUHDISTUS (katso sivu EQ)

KOESTUSMERKKI [kolsosivuﬂ)



VARAOSAT [katso sivu 3

XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

020 = Polished Chrome

090 = Kromi/Kultaoptiikka
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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@@"‘ ERITYISVARUSTE (kotsosivuﬂ)

ei kuulu toimitukseen

/  Pidennys 25 mm #13595000

/ Pidennys 22 mm (pienemmalla asennus-
syvyydella] #13506XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/  Pidennys 33 mm (pienemmalla asennus-
syvyydella] #14960XXX, #14971000,
#14964000

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd / Sybéttdpaine ei ole riittdva / Tarkasta putkiston paine
/ lampatilan saatdyksikon likasihti / Puhdista termostaatin ja saatéyksiken
likaantunut likasihdit
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa
/ Kasisuihkun suodatinelementti likaan- oleva sihtifiivisie
tunut / Puhdistus suodatinelementti valill&
suihku ja letku.
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tar-

l&mmin vesi paasee virtaamaan kyl-
mé&nveden putkeen tai p&invastoin.

vitfaessa

~

Veden ulostulolampétila ei vastaa /

Termostaattia ei ole saadett

~N

Saada termostaatti

saadettyd lampstilaa

~

Lamminveden lampatila lian alhainen

~N

Kohota lémminveden lampétila arvoon
valills 42°C ja 65°C

~N

Lampstilan saats ei ole mahdollista  /

Lampotilansaatsyksikks likaantunut tai
kalkkeutunut

Puhdista lampétilansaatoyksikks, vaih-
da tarvittaessa

Liitokset perusrunkoon on asennettaes-

sa tehty vadrin (pitaa olla: kylmé oi-
kealla, lammin vasemmalla) tai perus-
runko on asennetty 180°kéénnettyné

~

Asenna toimintalohko 180° ka&nnetty-
né& paikalleen

~

Veden lampatilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

/ Jousi ei toimi

~N

Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai

/ Painonappi on kalkkeutunut

painonappi, vaihda tarvittaessa

ASENNUS (katso sivu E]
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A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarma fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Denna produkt kan inte anvéndas fillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

max. 70°C/ 4 min

Termisk desinfektion:

/ Sjalvspéarr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

« Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

SAFETY FUNCTION [se sidan EJ)
Med hialp av Safety Function kan du stélla in

max.
~42°C

den 6nskade maximaltemperaturen fill exempel-
vis 42°C och sa forhindra skéllningsrisk fér barn.

INSTALLNING AV MAXTEMPERA-
TUR (sesidcmﬂ)

Nar monteringen ar klar mé&ste termostatens

7

tomningstemperatur kontrolleras. En justering &r
nédvéndig om den uppmétia temperaturen vid
tappningsstéllet avviker frén den som ar installd
pd termostaten.

SKOTSEL (sesidan B
® / Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller re-

gionala bestammelser i enlighet med DIN
EN 1717 [minst en gé&ng per &r).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att man
né&gra génger snabbt slés om temperaturen
fran hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan BJ

FLODESSCHEMA [sesidan B

fri genomstrémning

HANTERING (sesidan B
RENGORING (sesidan E)

TESTSIGILL (sesidan B



XXX = Fargkodning

000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Krom/Guld-Optik

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

STORNING

RESERVDELAR [se sidan B
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+ SPECIALTILLBEHOR (sesidan @)

medfslier ej leveransen

/ Férlangning 25 mm #13595000

/ Férlangning 22 mm (vid litet monteringsdjup)
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ Forlangning 33 mm (vid litet monteringsdjup)
#14960XXX, #14971000, #14964000

ORSAK

ATGARD

/ For lite vatten /

Vattentrycket ar for lagt

/_Kontrollera ledningstryck

/

Smutsfilter i styrenheten igensatt

/ Rengér smutsfiltren vid inloppen och pa
fermosensorn

~

Silfiltret i duschen smutsigt

~N

Filterinsats i duschen smutsigt

~N

Rengor silfiliret mellan slangen och
termostaten

~N

Rengor filterinsats mellan slangen och
dusch

~N

Korsflode - varmt vatten pressas vid ~ /
avstéingd ermostatin i kallvatten-in-
loppet, och vice versa

Backventil ar igensmutsad eller otat

/ Rengér backventil, byt ut om nédvan-
digt

~
~N

Den faktiska vatten- temperaturen

Termostaten stalldes inte in

/_Justera termostaten

stammer Inte 6verens med den

/ Varmvattentemperaturen &r for lag / Haj varmvattentemperaturen fil mellan
Installda 42°C och 65°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Temperaturinstallning smutsig eller téickt / Rengér temperaturinstéliningen, byt ut
av kalk om nddvandigt
/ Grundkonstruktionen ansléts pa fel satt / Montera funktionsblocket med 180°
vid nyinstallation (ska vara: kallt héger, forskjutning
varmt vanster) eller monterades med
180° forskjutning
/ Tryckknappen fill s¢tkerhetsspéarren har / Fijader defekt / Rengér fiader eller tryckknapp och

ingen funktion

~N

Tryckknapp férkalkad

MONTERING (sesidonE]

smorj in négot, eller byt ut om detta
behsvs
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transporfavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZziai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

/ Sio produkto negalima naudoti kartu su hidraulizkai ir
termiskai valdomu tekancio vandens Sildytuvu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatura: 65°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA [z ps. B
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali

boti i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip

42° C.

NUSTATYMAS (zr. ps. BJ)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinan-
&io i§ termosfato, temperatirq. Pakoreguokite
vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. ps. B

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo bati tikri-
nama reguliariai (maziausiai kartg per metus)
pagal DIN EN1717 arba pagal galiojangias
nacionalines arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperati-
ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, batina
periodiskai temperatiros rankenéle pasukti
i karsciausios ir 3aléiausios temperatiros
padét].

ISMATAVIMAL (zr. psl. B
PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. B

laisvas vandens pralaidumas

EKSPLOATACIIA (2 ps B
VALYMAS (zr.psl B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B



XXX = Spalvos
000 = Chrom
020 = Polished Chrome

ATSARGINES DALYS (zr psl. B

090 = Chrominé/Aukso Optika

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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Ogt SPECIALUS PRIEDAI [z ps. E)

néra pridedama

/ llgiklis 25 mm #13595000

/ llgiklis 22 mm, esant nepakankamam
sienos gylivi #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ llgiklis 33 mm, esant nepakankamam sienos

gylivi #14960XXX, #14971000, #14964000

GCEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srove /_Slegis nepakankamas /_Patikrinti vamzdZiy spaudimg
/ Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus /' [3valyti termostato ir temperatiros regu-
filiras liatoriaus filtrus
/ Duso galvos filiras uzsikim3es /_13valyti duso galvos filirg
/ Duso filtro elementas uzsikimses / Valymas filiro elementas tarp dusas ir

Zarna.

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisy-  / Atbulinis voZtuvas uzsikimies/ pa- / 13valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
tuvq, karstas vanduo papuola j 3alto Zeistas
vandens vamzdj

/ Vandenio temperatira nesutampa su /. Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatg

nustatyta temperatira

~N

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti
nuo 42 °C bis 65 °C

~

Temperatiros reguliavimas nejma-
nomas

Temperaturos reguliatorius uZsikimses
arba apkalkéjes

/

I3valyti arba pakeisti temperattros
requliatoriy

Neteisingai prijungti vamzdziai: karstas
turi boti kairéje, altas - desinéje

/

Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°

~

Ribotuvo mygtukas neveikia

~N

Spyruokle paZeista

~N

Mygtukas apkalkéjes

MONTAVIMAS (2r,ps|,E]

~N

Isvalyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
arba keisti
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AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom

bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna osdtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotignoj zemlji.

/ Ovaj proizvod se ne moZe rabiti uz hidrauli¢ki i termi&-
ki regulirane proto&ne bojlere.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

max.
~42°C

SAFETY FUNKCIJA

(pogledaj stranicu B)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i 42° C

REGULACIJA [pogledajstranicu )
Nakon instalacije freba ispitati izlaznu tem-
peraturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na
termostatu.

ODRZAVANIJE [pogledai stranicu B

)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provieravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima
[najmanje jednom godinie).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viremena na vrijeme podesiti fermostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj maksi-
malno hladne vode.

MJERE (pogledai stranicu B

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu B)
slobodan protok

UPOTREBA (pogledajstranicu Bl
CISCENJE [pogledajstranicu E)

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu B



REZERVNI

DJELO VI (pogledaj stranicu BJ)
XXX = Boje

000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Optika Krom/Zlato
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
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+ POSEBNI PRIBOR
(pogledaj stranicu )
Nije sadrzano v isporucil

/ Produlienje 25 mm #13595000

/ Produlienje 22 mm (kod manje dubine ugrad-
nje) #13596XXX, #98860000, #97407000,
#19427000

/ Produlienje 33 mm (kod manje dubine ugrad-
nje) #14960XXX, #14971000, #14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

GRESKA UZROK OTKLANIANIE
/ Nedovoljno vode /_Prenizak pritisak vode /_Ispitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske / Oistite resetkasti filter ispred termosta-

jedinice

ta i na requlacijskoj jedinici

/

Filter tuga je prljav

Ocistite filter izmedu tuia i crijeva

S

Filter tusa je prliav

Ogistite filter izmedu tusa i crijeva

~

Krizni tok vode, kod zatvorene armatu-
re vrué¢a voda ulazi u cijev s hladnom
vodom i obrnuto

/

Nepovratni ventil je prljavheispravan

/

Ocistite ili zamijenite nepovratni venfil

~

Temperatura na slavini ne podudara
se s podesenom temperaturom

/

Termostat nije podesen

Podesite termostat

~

Preniska temperatura tople vode

/

Povecajte tempereturu vru¢e vode na

42:65 °C

~

Reguliranje temperature nije moguce

/

Regulator temperature je prljav ili oblo-

Zen naslagama kamenca

/

Ocistite ili zamijenite regulator tem-
perature.

no prikliu¢eno (potrebno je prikljuciti
hladnu vodu desno, a vruéu lijevo) ili
je zakrenuto za 180 stupnjeva.

/

Unutarnji blok okrenite za 180 stup-
njeva

~

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

Opruga je neispravna

~

~

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E]

Ocistite i podmazite oprugu, tj. tipkalo,
u sluéaju potrebe fipkalo mozete zami-
jeniti novim
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal vetveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet

edilmelidir.

/ Bu urn hidrolik ve termik kumandali akis isiticilariyla
baglantili olarak kullaniimamalidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhigr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C/4 dak

Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme &énleyici

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION
(bakiniz sayfa B

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Orm; maks. 42° C énceden ayarlanabilir.

max.
~42°C

AYARLAMA [bakiniz sayfa BJ)

Montaj tamamlandikian sonra, termostatlarin
cikis sicakhigr kontrol edilmelidir. Alma noktasinda

73

slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan
farkliysa, bir dizelime gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa B

/ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini sagla-
mak icin, termostat belirli araliklarla tamamen
sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERT (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa Bl

serbest akis

KULLANIMI (bakiniz sayfa BJ)
TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa B



ARIZA

XXX = Renkler

000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Krom/Altin-Optik

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

YEDEK PARCALAR(bok\mZSOny)
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O@‘i‘ OZEL AKSESUARLAR

(bakiniz sayfa B
Teslimat kapsamina dahil degildir

/ Uzatma 25 mm #13595000

/ Uzatma 22 mm (montaj derinligi dusukken)
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ Uzatma 33 mm (montaj derinligi disikken)

#14960XXX, #14971000, #14964000

SEBEP

YARDIM

/

Az su geliyor /

Besleme basinci yeterli degil

/

Hat basincini kontrol edin

/

Ayar tnitesinin filtresi kirlenmis

/

Termostatin &niindeki ve ayar Unitesin-
deki filtreleri temizleyin

/

Dusun siizgeci tkanmis olabilir

/

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

/

El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

~N

Filire adaptérli arasinda dus ve hortum
temizlemek

~N

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak /
su soguk su hattina génderiliyor ya da
tam fersi

Cek valf kirlenmis / arizali

~

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla / Termostat ayarlanmadi / Termostat ayarlayin
ayni degil / Sicak suyun derecesi cok dusik / Sicak su sicakligini 42 °Ciila 65 °C'ye
kseltin

/ Sicaklik ayari mumkin degil / Sicaklik ayar nitesi kirlenmis ya da / Sicaklik ayar unitesini temizleyin, gere-

kireclenmis kirse degistirin
/ Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis /' Fonksiyon blogunu 180° déndirerek

baglanmis (Olmasi gereken: soguk takin
sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da
180° déndiriilerek takilmis

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor  / Yay arizal / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafif-

~N

Dugme kireclenmis

MONTA]JI (bakiniz sayfa E]

ce gres surln, gerekirse degistirin

=



RO 40

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfine-
rea igienei si curdjarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilita}i corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzis& utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorédrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabi-

le in fara respectiva.

/ Acest produs nu poate fi utilizat in combinatie cu boile-
re cu flux continuu hidraulice sau comandate termic.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfectie termica: max. 70°C/4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

£

max.
~42°C

7

\

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

FUNCTIA DE SIGURANTA

(vezi pag. B

Datoritd funciei de sigurani& putefi preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

REGLARE (vezipag. BJ)

Dup& montare verificali temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura masuratd la golire si temperatura

reglatd la termostat frebuie efectuatd o corecfie.

INTRETINERE [vezipag. B

/ Supapele anfiretur frebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nationa-
le sau regionale (cel putin o datd pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de
reglare, v8 recomanddm s& setali termostatul
pe pozifille limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezi pag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

debit cu curgere liber&

UTILIZARE (vezipag. Bl
CURATARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B



XXX = Coduri de culori
000 = Crom

020 = Polished Chrome
090 = Crom/Auriv Optic
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

PIESE DE SCHIMB [vezipag. B
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O@‘f‘ ACCESORII OPTIONALE

© (vezi pag. 1)

nu este inclus in setul livrat

/ Prelungitor 25 mm #13595000

/ Prelungitor 22 mm (in cazul montérii la
adancime micd) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Prelungitor 33 mm (in cazul mont&rii la

adéncime micd) #14960XXX, #14971000,

330 = Polished Black Chrome #14964000
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q@30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
DERANIAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& /_Presiune de alimentare insuficientd. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murddrie in sita de impuritafi a unitsfii -/ Curdfali sitele de impuritdfi la infrarea
de reglare. termostatului si in unitatea de reglare.
/ S-a murdérit garnitura de sité a / Curdtafi gamitura sitd dintre capatul
capétului de dus. dus si furtun.
/ S-a murddrit garnitura de filtru a / Curéatati Garniturg de filtru dintre

capdtului de dus.

capdtul dus si furtun.

~N

Curgere incucisatd, apa calda intra /
in conducta de apd rece sau invers,
cand bateria esfe inchisd.

S-a murddrit/ s-a defectat supapa
antiretur.

~

Curafati sau schimbati supapa antiretur
dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu cores- /_ Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.
punde cu temperatura reglats. / Temperatura apei calde este prea / Ridicafi temperatura apei calde la o
micd temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Unitatea de reglare a temperaturii / Curdfali sau schimbafi unitatea de
murdar sau cu depuneri de calcar. reglare a temperaturii dacd este cazul.
/ Bateria a fost racordat& incorect / Montati invers blocul de functii (rotit
la prima instalare. (instalafi rece - cu 180°).
dreapta, cald - sténgal sau rofit cu
180°.
/ Butonul de pe intrerupé&torul de sigu-  / Arc defect / Curdtafi si ungeti putin arcul si butonul

rant& nu funcfioneazd. /

Depuneri de calcar pe buton

sau schimbati-le dacd este cazul.

MONTARE [vezi pog.E]
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS
A\ Tia va amodlyete TpQUPATIGPOUG KATA T GUVAPPOASYN-
on mpemer va Goparte yavria.

A\ To mpoidy emiTpETETal VA YPNOIHOTOIETal HOVO Gav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.

A Maibid f evijhikeg pe peiwpéveg cwpatikég, SiavonTikég

kal/f) aioOnpieg avemdpkeieg Gev emTpEneral va xpnoi-

pOTIOI0UV TO TPOTOV XWpig emmpnon. Atopa utd Ty
EMNPEIQ OIVOTIVEUHATOG 1) VOPKWTIKOV gV emTpEmETal va
Xpnoiporololy ot kapia MePITTWON TO TPOTOV.

A\ O Siadoptc g meang perat g oivdeong kpliou kai
Leotol vepol Ba mptmel va avriotaBuiovrar.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTITHIHX

/ Mpwv 10 ouvappordynon mpémer va e&etaotel 1o mpoioy
yia {npitg peradopag. Metd Ty eykardortaon dev
avayvepilovral {npitg amd ) petadpopd ) emdaveiaki
{nuits.

/ O1 owhveg kai i pratapia mpémer va tTomoBernBolv
oupdwva pe Ta ioxtovta mpdTuTia, va 1eboly umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptme va mpolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou
1oyUouv ot k&Be kpaTog.

/ Autd 1o Tpoidv Sev pmopel va xpnoiporoinbel oe
ouvbuaopd pe udpauikols kal Beppikd eAeyOpevoug
rayuBeppooidwveg.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia Leotol vepol: 65°C

Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/ 4 min

/ MephapPaver BarBida avremoTpodrs.

/ To mpoiodv ¢xel oxediaoTel amokAeIoTikG yia TOoIHO
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQON

Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou mepieyel oikd

o&ul
SAFETY FUNCTION (B)\.ZE)\iéoﬂ'

Xd&pn ot Aeiroupyia achaheiag Safety Function,
eivar Suvarh n mpopplBpion Tng emBupntig
péyiorng Beppoxpaciag (my. 42° C).

PYOMISH [BA Zerida B

AddTou mpaypatornoindel n ouvappordynon, a
mpéme va eheyyOei n Beppokpacia tou atopiou
ekpong Tou Beppootar. Mia Siopbuwon eiva
amapaitm oTav n peTPoUpEVN OTO anpeio Afyng
Beppokpacia amokAiver amd 1 pubpioptvn oto
Beppootarn Beppokpaocia.

SYNTHPHSIH [BA Zerisa B
\ / O1BarBideg aviematpodrg mpimel va elty-
XOVTal TAKTIKG WG TTPOG T AeiToupyia Toug,
oupdwva pe o mpotumo DIN EN 1717, oe
oxton pe Toug IogUovTeg e0vikolg 1) Tommikolg
kavoveg (1o ehdyioTo pia popd 1o xpovo | .

/ TNa va Siacharioere Ty kalf Aertoupyia g
povadag pubiong, Ba mpémer va pubpidete To
Beppootdtn amd kaipoU €1G kalPOV Ot evIEAGG
Leotd 1 evieAog kplo.

ATAZTAZEI2 18)\.25)\'\60m)

AIATPAMMA POHY (BA ZeAida Bl
EAelBepn pon

XEIPIZTMOY (BA 2eAida B
KAOAPIZTMOS (BA Zerisa EQ

SHMA EAETXOY (A Zerisa B



ANTAAAAKTIKA (BN Zerisa BJ)
XXX = Xpopata

0@4-

000 = Emypwpiwpévo

020 = Polished Chrome

090 = Emypowpiwpivo/Omrikh Xpucol
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
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EIAIKA AZESOYAP (B Ea/\'\éoﬂ)
Sev mepidapPaverar atov mapadorio eomhiopod

/ Empnkuvon 25 mm #13595000

/ ZeMvag empfkuvong 22 mm (o€ peiwpévo Ba-
Bog Tomobernong) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Zwhivag emprkuvong 33 mm (o€ peiwpévo Pa-
Boc TomoBimong) #14960XXX, #14971000,
#14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

BAABH

AITIA

AlOPOwSH

/ Avemapkég vepd

/ Hmieon mapoxng Sev eival emapkig

/

EAéyEre v mmieon Twv aywyby amoyiteu-
onc/udpeuong

/ Bpupixo dirrpo culoyng akaBapoiov
me povadag plbpiong

/

KaBapiote 1o GpiATpo cuhhoyrig aka-
Bapoidv mpo Tou Beppootd kal emd-
vw o1n povada plbuiong

/ Bpopikn oteyavomomtiki ofjta tou
KaraiovioTea

~

/ aroigeio didrpou vioug Bpopikog

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, alaére
™ oteyavomoinTiki ofyra peraél karaio-
VIOTAPA KAl OTTIPAA

~N

xaBdpiopa otoigeio dpidrpou peradl
VTOUG kai OwARva

/ H otaupoedig pof kai 1o LeoTd vepd
pubpidovral pe kAeioth Bava oTov
aywyd kplou vepoU, matwviag 1 Pdva
1 aviictpoda

/ Bpopikn/eAartopartiky BarBida avre
moTpodng

KaBapiote kai, edv xpeiaotel, alaére
T BarBida avremoTpodrig

~

H Beppokpacia ekpong Sev oupduvei
pe T pubpiopévn Beppokpacia

/O Beppootdrng Sev éxel pubpiotei

~N

PuBuiote 1o Beppootat

~

XapnAf Beppokpacia {eatol vepou

~N

Auérote T Beppokpacia Tou LeoTol
vepou peradt twv 42°C kai tov $5°C

~

Aev eivar Suvarh n piBpion g Beppo-
kpaoiag

/ H povada piBpiong Beppokpaociag
eival Bpouikn n dépel dAata

~

KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, alaére
T povada ptbuione Bepuokpaciac

/ Zevia eykatdotaon: Aabog olvoeon
Baoikou koppoU (Ba mptmer: kplo
8eé18, Leo16 apioTepd) f o Baoikog
Koppog éxel eykataotabel mepioTpedo-
pevog katd 180°

~

Eykaraothore 1o copa Aeimoupyiag
mepiotpidovrag 1o kard 180°

~

Mieotikd koupt f Siaraén dpayig
achaleiag xwpig Aeitoupyia

/ Elattoparikd ehatrpio

~

/ Abalatwpévo TESTIKO KoupTT

2YNAPMOAOTHZH (B)\.Xs)\iéoﬁ]

KaBapiote kai Amdvere ehadpa, kar,
edv xpeiaoTel, aAaSTe To ehatrplo
fykai To meoTikd koupTi

=
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A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Tega proizvoda ni moZno uporabiti v povezavi s hidra-
vligno in termi¢no krmiljenimi preto&nimi grelniki.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/ Zak&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

max.
~42°C

VARNOSTNA FUNKCIJA
(glejte stran B)

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavi-
mo najvisjo Zeleno temperaturo npr. 42° C.

NASTAVITEV (glejte siran BJ)

Po opravlieni montazi je treba preveriti izto&no
temperaturo na fermostatu. Ce na odvzemnem
mestu izmerjena temperatura odstopa od tem-
perafure, nastavljene na termostaty, je potreben
popravek.

VZDRZEVANJE (glejte stran E])

)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzav-
nimi in regionalnimi dolocili redno testirati
[najmanij enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE (glejte stran B

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran EJ)

prost pretok

@“\ UPRAVLJANJE (glejte stran EJ)

@ CISCENJE (glejte stran EJ)

M PRESKUSNI ZNAK [glejte stran )



REZERVNI DELI(glejte stran EJ)

XXX = Barve

000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Krom/Pozlagena

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

0@4-
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POSEBEN PRIBOR (glejte stran E)
Ni vklju¢eno

/ Podaljgek 25 mm #13595000

/ Podaljsek 22 mm (e zid ni dovolj globok|

#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ Podaljgek 33 mm (e zid ni dovolj globok|

#14960XXX, #14971000, #14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

NAPAKA

VZROK

POMOC

/

Malo vode

/ Nezadosten oskrbovalni tlak

/_Preverite tlak v ceveh

/ Filter enote za uravnavanije je umazan

/ Okistite filtre pred termostatom in na
enoti za uravnavanje

~

Filtrirna mreZica prhe je umazana

/ Oistite filtrirmo mreZico med prho in

~N

filirski element prhe je umazana

gibko cevjo

~N

Oistite filtrimim viozkom med prho in
aibko cevjo.

~N

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

/ Protipovratni ventil je
umazan/pokvarjen

~

O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte pro-
tipovratni ventil

~

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza
temperaturi, ki ste jo nastavili.

/ Termostat ni bil justiran

/ Justirajte termostat

/ Prenizka temperatura fople vode

/ Poviaijte temperaturo fople vode na

42 °C do 65 °C

~N

Uravnavanje temperature ni mogoce

/ Enota za uravnavanje temperature je
umazana ali poapnena

/ Otistite oz. po polrebi zamenjajte eno-
to za uravnavanje temperature

/ Pri novi in3falaciji je osnovni del napag-

/ Vgradite funkcijski blok za 180° obr-

no prikljugen [moralo bi biti: mrzlo de- njeno
sno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom
za 180°
/ Gumb varnostne zapore ne deluje / Pokvarjena vzmet / Oistite in rahlo namastite oz. po po-

~N

Gumb je poapnen

trebi zamenjajte vzmet oz. gumb

MONTAZA [glejte stran E]



ET 46

AN OHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dugisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Seda toodet ei saa kasutada koos hidrauliliselt ja
termiliselt juhitava l&bivoolusoojendiga.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
max. TURVAFUNKTSIOON (vt\kﬂ'
~42°C

Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud
maksimaaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt

maks. 42 °C).

REGULEERIMINE [vilkED

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas maade-

73

tud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
fuleb seda reguleerida.

Hoolbus wikED
® / Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas

riiklike ja regionaalsete madrustega regu-
laarselt kontrollida vastavalt standardile DIN
EN 1717 (véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tar-
vis termostaat keerata aeg-ajalt paris kuuma
ja paris kilma peale.

MOOTUDE vk

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilkEJ)

&ravoolu surve

KASUTAMINE (viik ]
PUHASTAMINE (viIkED

KONTROLLSERTIFIKAAT (vflkﬂ)



VARUOSAD (vilkEJ)

XXX = Vérvid

000 = Kroom

020 = Polished Chrome

090 = Kroom/Kuld Optik

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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+ SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

© i@

ei sisaldu komplektis

/ pikendus 25 mm #13595000

/ pikendus 22 mm (ki sein ei ole piisavalt paks)
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ pikendus 33 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)

#14960XXX, #14971000, #14964000

RIKE POHIUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige kas
pump t66tab)
/ Regulaatori filter on m&ardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaa-
tori peal olevad filtrid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
/ Dusifiltriga répane soeliihend
/ filiriga puhastage dusi ja vooliku
vaheline
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud / Tagasilésgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vaja-

segisti korral kilmaveetorru vai vastupi-
di, kui segisti on suletud

dusel vélja vahetada

~

Véliavoolava vee temperatuur ei vasta /

Termostaati pole requleeritud

~N

Reguleerige termostaati

seatud temperatuurile

~N

Sooja vee temperatuur liga madal

~

Tastke sooja vee temperatuuri 42 °C
kuni 65 °C

/ Termoregulatsioon pole vaimalik / Termoregulaator m&&rdunud véi / Termoregulaator puhastada véi vaja-
lupjunud dusel valja vahetada
/ Uuel paigaldusel pshikorpus valesti / Paigaldage funkisiooniblokk 180°
thendatud (peab olema killm pare- pddrdega
mal, soe vasakul] véi 180° psératud
/ Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi veaga / Puhastage ning madrige kergelt vedru

~

Ohutusnupp on lupjunud

PAIGALDAMINE (mkE)

v6i nuppu, vajadusel vahetage @ra
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A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai
un kermena firisanai.

A\ Bami, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dugas
sistému.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta
odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro atftiecigas valsiis spekd eso$as montazas
prasibas.

/ Soizstradajumu nevar uzstadit kopa ar hidrauliski un
termiski vaditu caurpludes silditaju.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termiska dezinfekcija :

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. DROSIBAS FUNKCIJA
=42°C (skat. lop. B)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako
temperattru, piem., maks. 42° C, var iestatit jau
ieprieks.

I[EREGULESANA (skat lop. B
Péc montazas japarbauda termostata iztekas

7

temperatira. Korektira ir nepieciesama gadi-
juma, ja temperatira iztekas vieta afskiras no
termostata iestafitas temperatiras.

APKOPE [skat lpp. B
® / Regularijaparbauda pretvarsta funkeija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacio-
nalajiem vai vietgjiem noteikumiem {vismaz
vienreiz gadal.

/ Lai nodrogingtu regulatora nevainojamu dar-
bibu, termostatu laiku pa laikam jaiestata uz
maksimali aukstu un maksimali karstu deni.

IZMERUS (skat. lop. EA)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. E)

briva caurplode

LIETOSANA [skat lop. B

@ TIRTSANA (skat. lpp. EQ)

M PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. B4
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TRAUCEJUMS

REZERVES DALAS (skat. lpp. E) +

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

020 = Polished Chrome

090 = Hroma/Zelta

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

IEMESLS
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SPECIALI AKSESUARI

© (skat. lop. B

komplekia netiek piegadats
/ Pagaringjums 25 mm #13595000

Pagaringjums 22 mm (ja iebovesanas dzilums
nav pietiekams) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

Pagaringjums 33 mm (ja iebivésanas dzijums
nav pietiekams) #14960XXX, #14971000,
#14964000

BOJAIUMU NOVERSANA

/ Maz idens /_Problémas ar tdens apgéadi /_Parbaudit spiedienu tdenvada
/ Netirs regulatora filtrs / Tirit filtrus pirms termostata un uz re-
qulatora
/ Netirs dugas filira blivejums / Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un
/ nefirs filtrs elements no dusas oteni
/ |zt filtra blivéjumu starp dugu un
slateni
/ Udens sajauksanas, karstais odens / Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirlt, nepieciesamibas gad. nomainit

slegta stavokli tiek spiests auksta
udens caurulvados un otradi.

pretvarstu

~

Udens temperatira nesaskan ar iestafi-
to temperaturu

/ Termostats nav pierequléts

~N

Pieregulét termostatu

~

Parak zema tdens temperafira

~N

Paaugstinat karsta tdens temperatiru
no 42 °C lidz 65 °C

~N

Nav iespé&jama temperatiras regu-
lésana

/ Termoregulators ir aizkalkojies vai
netfirs

/

1z1irit, nepiecie$amibas gad. nomainit
termoregulatoru

/ Jaunas instalacijas gadijuma pamatele-
ments ir nepareizi pies|ég?s “c'JbUT: auk-
stais 0dens pa labi, karstais pa kreisi)
vaiir_pargriezts par  180°

/

Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

~

Nestrada sarkana poga, kas pasarga
pref apdedzinasanos

/ Bojata atspere

~N

Poga ir aizkalkojusies

~N

MONTAZA (skat. lpp. E)

|ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams, no-
mainit atsperi vai pogu
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod otec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Ovaj proizvod se ne moze koristiti uz hidraulieki i
termicki regulisane proto&ne boijlere.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C/ 4 min

Termicka dezinfekcija:

/ Zastita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!
max.

SAFETY FUNKCIJA (vidisironuﬂ)
~42°C

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZe se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. maks.

42° C.

PODESAVANIJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog

ventila se mora redovno proveravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio
vek frajanja regulacione jedinice, potrebno
je s viemena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

MERE (vidi stranu )

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi sTrcmuﬂ)

slobodan protok

@“\ RUKOVANIJE (vidistranu B

@ CISCENJE (vidistronum)

M ISPITNT ZNAK (vidistranu B



XXX = Oznake boja

000 = Hrom

020 = Polished Chrome
090 = Dezen Hrom/Zlatna
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

REZERVNI DELO\/I(vidistronUJ
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@@"‘ POSEBAN PRIBOR (vidisfronun)

Nije sadrzano u isporuci

/ Produzetak 25 mm #13595000

Produzetak 22 mm (kod manje dubine

ugradnje) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

Produzetak 33 mm (kod manje dubine

ugradnije) #14960XXX, #14971000,

330 = Polished Black Chrome #14964000
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte pritisak u cevima

/ Ocistite mrezicu za hvatanje prljavitine / Ogistite mrezice za hvatanije prljavitine
regulacione jedinice ispred termostata i na regulacionoj
jedinici
/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa
/ filterom tuia je prljava I crijeva
/_Ocistite filterom izmedu tua i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene / Nepovratni ventil je prliav/neispravan  / O¢istite ili, po potrebi, zamenite
armature vruéa voda ulaziu cev s nepovratni venfil
hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne / Termostat nije podesen / Podesite termostat

podudara s podesenom temperaturom

/

Preniska temperatura tople vode

Povecajte tempereturu viuc¢e vode na
42-65 °C

/ Regulisanje temperature nije mogu¢e / Regulator temperature je prljav ili / Otistite ili zamenite regulator
obloZen naslagama kamenca temperature.
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogredno / Unutra$nii blok okrenite za 180 stepeni
prikliugeno (potrebno je prikljugiti
hladnu vodu desno, a vrué¢u levol ili je
zakrenuto za 180 stepeni.
/ Dugme sigurnosnog prekida je van /_Opruga je neispravna / Otistite i podmazite oprugy, j. dugme,
funkcije / Dugme je zageplieno slojem kamenca u slu¢aju potrebe dugme mozefe

zameniti novim

MONTAZA [|vidi stranu E]
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AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kutiskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med
hydraulisk og termisk styrte gjennomstremningovner.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C/ 4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

SAFETY FUNCTION [seside B

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan
det forh&ndsinnstilles en ansket maks. termpera-

tur, f.eks. 42 °C.

JUSTERING id
@ (sesuem)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nadvendig
med korrektur n&r temperaturen malt ved uttaks-
stedef avviker fra temperaturen som er innstilt p&
termostaten.

VEDLIKEHOLD [seside B

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helt kaldt.

MAL (se side ﬂ)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(sesideﬂ)

fri gjennomstramning

BETJENING (seside B
RENGJDRING |seside )

PROVEMERKE (seside ()



XXX = Fargekode

000 = Krom

020 = Polished Chrome
090 = Krom/Gull-Optikk
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SERVICEDELER [se side EJ)
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+ EKSTRATILBEH®@R (sesiden'
ikke med i leveransen

/ Forlengelse 25 mm #13595000

/ Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde)
#13596XXX, #28860000, #97407000,
#19427000

/ Forlengelse 33 mm (ved liten montasjedybde)
#14960XXX, #14971000, #14964000

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann /_Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig /_Ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil il reguleringseheten / Smussfangersil fer termostaten og p&

skitten.

reguleringsenheten rengjores

/

Dusjens silpakning er skitten

~N

Dusjens filterinnsats er skitten

/

Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

~N

rengjering filterinnsats mellom dusj og
slangen

~N

Krysstramning, varmt vann presses ved
lukket armatur inn i kaldtvannsledning
eller omvendt

/

Returlapstopper skitten/ defekt

~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis
nedvendig

~

Utlepstemperatur samsvarer ikke med
innstilt temperatur

/

Termostat ble ikke justert

~N

Termostat justeres

~

For lav varmtvannstemperatur

~N

Varmtvannstemperatur okes fil mellom
42 °C 0g 65 °C

~N

Temperaturregulering er ikke mulig

/

Reguleringsenhet for temperatur er skit-

ten eller forkalket

Reguleringsenhet for temperatur ren-
gieres og byttes hvis nedvendig

Ved nyinstallasjon: basiselement feilak-

tig tilkoblet (riktig: kaldt hayre, varmt
venstre] eller bygd inn_180° forvrengt

~

Funksjosblokk bygges inn 180° for-
vrengt

~

Trykknapp til sikkerhetssperren uten
funksjon

Fizer defekt

~

~

Kalk pé trykknapp

Figer hhv. Trykknapp rengjeres og sme-
res lett inn, byttes hvis nedvendig

MONTASJE (sesideE]
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A\ Ty morTaxa Tpabea 10 ce HOCAT PBKABMLM, 30 NG
ce M3BerHaT HOPAHIBAHMS MOPAAM  MPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e u3non3BaHeTo Ha nponykra camo 3a

KbMNAHe, XMTMEeHAa 1 uenn Ha NOYMCTBaAHE HA T4NOTO.

A\ He e nossonero neua, kakio u 8s3pactHu ¢ hun-
4ECKM, YMCTBEHU 1/ UK CEH30PHM OTPAHUYEHMS Aa
usnonssat npoaykra 6es Hoazop. He e nossonero
M3NOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT KL,
YyNoTpebuaM ankoxon unm apora.

A [onemute pasnmMKn B HANAraGHETO MeXnay n3soamTe 3a
CTyneHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenu MoHTaxXa NpoayKTHT TP16BA 4G CE NPOBEPH 3a
Tpaxcnopthu wetu. Cren MOHTAXA He ce Npu3HaeaT
TPAHCNOPTHW UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposoante u apmaTypara Tps6BA 1A CE MOHTU-
pAT, TPOMUST 1 NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tpﬂ6BO na 6vAaT CNA3BAHM BANUAHKUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM npennmncanig 3a MHCTanMpaHde.

/ To3u nponykT He MOXe Ad Ce M3MON3Ba BB BPbB3IKA
C XMAPABAMYHO M TEPMMYHO YNPABNIEMM NPOTOYHM
HarpesaTenu.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pa6orHo Hangrave: make. 1 Mla

Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makce. /0°C

[penopbumtenta temnepatypa Ha ropewara
65°C
makc. 70°C/ 4 mun

BONQ:
Tepmuuna nesmndekums:

/ Camosauwmter NpoTns 06PATHO U3TMYAHE

/ TpoaykTst e paspaboteH camo 3a nuteitHa sonal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He u3snonssamre CUNUKOH, CbAbPXALL OLETHA
kucenmHal

max.

SAFETY FUNCTION (suxte ctp. Y
~42°C pﬂ

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a
6€30MaCHOCT) XENaHATA MAOKCHMANHA TEMNE-
pATYPa MOXE A0 Ce HACTPOM NPEaBAPUTENHO
Hanp. Ha makc. 42 °C.

IOCTUMPAHE (suxre crp. B)

@ Cnen v3BbplieH MOHTOX TPS6BA 4G Ce NpoBepH
TEMNEPATYPATA HO HOKPAMHMKA HO TEPMOCTATA.
Ao M3MEpEeHATa TeMNepaTypa Ha MICTOTO Ha
BOOB3EMAHE CE PA3NMYCaBA OT HACTPOEHATA
HO TEPMOCTATA TEMNEPATYpPa, e HeobxoaMma

Kopekums.

NOOOPBXKA [suxre crp. B
\ / Csmacto DIN EN 1717 dyHkunonmnpaxeto
HO NPUCIOCOBNEHUITA 30 NPENOTBPATIBAHE
HO OOPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO AA CE
NpOBEPSBA B CHOTBETCTBME C HOUMOHANHMUTE
MU PETMOHANHM M3MCKBAHMS [MOHE BENHBX
FOAMLIHO).

/3000 ce rapaHTMPa NEKONOABUXHOCTTA HA
perynmMpauioTo 38eHO, OT BpeMe Ha Bpeme
TEPMOCTATHT TPFOBA A C& NOCTABS HA MAKCH-
MQMHO TOMNO M HO MAKCMMAMHO CTyAEHO.

PAZMEPU (suxte crp. Bl

OVWATPAMA HA MOTOKA
(suxre crp. B)

csoboner notok

OBCIYXBAHE (smxre crp. B
NOYMCTBAHE (suxre crp. )

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. B



XXX = Lleetoso koaunpate
000 = Xpom

020 = Polished Chrome

090 = Xpom/Onruka 3a 3nato
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

CEPBUM3HM qACTM(BMXTeCTp.]
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O@"‘ CNEUMANHWM NPUHAONEXHOC-

T (suxre crp. B)

He Ce CbABPXKa B obema HA 0OCTABKA

/ Yawvnxuten 25 mm #13595000

/ Yovmxuten 22 MM (Mpu MANKG MOHTAXHA
menbounnal #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Ynwnxuten 33 mm (npu Manka MOHTAXHA

aenbounna) #14960XXX, #14971000,

330 = Polished Black Chrome #14964000
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q@30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
HEWMIOPABHOCT APMYMHA OJoOMO L
/ Marko sona / 3axXpaHBALIOTO HANATAHE He € NOC- / Mposepete HansraxHeto Ha TpbOO-
TATHYHO npoBoad
/ Uenkara 3a ynassHe Ha 3ambpcasa- / Mouwncrete uenkute 30 ynassHe Ha
HWATA HA PETYNMPALLAS ENEMEHT e 30MBPCIBAHMITA NPEAM TePMOCTATA U
3aMbpCeHa HO Peryampalmg enemeHt
/ 3ambpcero e ynnviHenuneto ¢ ueaka  / [ouncrerte ynnstHeHueto ¢ ueaka
HQ pa3npbCKkBaTens MEXLy PA3NPbCKBATENS M MAPKYYQ
/ 3ambpcero OuaTbpHa BIOXKA HA / TMouucrere GuaTbpHA BNOXKA MEXLY
pa3NpbCKBATENS DJ3NPBCKBATENS M MODKYYQ
/ KpvcrocsaHe Ha notoka, npu 3atsope- / 3ambpcero/nedektHo npucnocobne- / [llouncrere pecn. cmenete npucno-
HO APMATYPA TONNATA BOAG HOBAM3A HWE 30 NPEeNoTBPATIBAHE HA OOPATHMS cobneHneTo 3a NPenoTBPaTIBaHE HA
B IMHMUSTA HO CTYNEHATA BOAA UMW notok 06patHug noTok
obparHo
/ W3xoaswara remnepatypa He cbena- / TepMOCTATST He e IoCTMPaH / KOcmpane Ha TepmocTata
Aa ¢ HacTpoeHaTa temnepatypa / Tewvpae Hucka Temnepatypa ra sogata / [losuuwere orparuyeHneTo 3a Tonnara
sona Ha 42 °C no 65 °C
/ He e sv3moxHo perynupate Ha / Mpwucnocobnennero 3a perynupare  / [ouncrete pecn. cmerete npucnoco-
Temneparyparta HO TEMMEeparypara e 3ambPCeHo 1nm BNEeHNETo 30 perynnpaHe Ha Temne-
NOKPUTO C BAPOBUK parypata
/ Mpw Hosa uHcTanaums ocHosHoto 1410/ MonTupaiite GyHKUMOHAHMS GOk
e cbp3aHO norpewro (3an.: cryaeto cbe 3asbprane Ha 180°
OTASCHO, TONAO OTAFBO MU MOHTUPA-
Te che 3asbprate o1 180°
/ Konueto Ha npeanasxata 6nokuposka / [edektHa npyxuHa / Mouncrete NpyxunHATa pecn. Kon4eto

He dyHKUMOHMUPa /

Konyeto e NOKPKTO C BAPOBUK

n 1M CMaXeTe neko, npu HEeobx. rm
cmeHeTe

=

MOHTA X (smxrte cTp. E] =
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A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, t&
higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Fémijgt dhe & rriturit me aftési té kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produkfin pa gené nén mbikéqyrje. Personat gé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& uijit t&
ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga fransporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, &
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

/Ky produkt nuk mund t& pérdoren me ngrohés elekiriké
t& ujit & drejtuara né ményré hidraulike ose termike.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/4 min

/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér uvjé té
pijsheém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT
Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
max. FUNKSIONET E SIGURISE
~42°C

(shih fagen )

Falé Safety Function mund t& pércakfohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh. 42 °C.

JUSTIMI (shih f
@ (shi oqenﬂ)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né
dalie e termostatit. Korrigjimet jané t& nevojshme,
nése temperatura e matur né pikén e rrjedhjes

sé ujit nuk &shté e njgjté me temperaturén e
pércaktuar né termostat.

MIREMBAJTJA (shihfagen B
\ / Penguesit e rrjedhjes né drejtim t& kundért

duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé heré
né vit).

/ Pért& lehtésuar pérdorimin e nigsisé
rregulluese, termostati do & duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté n& shumé t&
frohts.

PERMASAT (shih fagen BA)

DIAGRAMI
(shih fagen BA)

rriedhja e liré

I QARKULLIMIT

PERDORIMI (shihfagen EJ)

@ PASTRIMI (shihfagen EQ)

SHENJA E KONTROLLIT
(shih fagen B4)



PJESET E SERVISITshihfagen BJ)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

020 = Polished Chrome

090 = Krom/I Arte-Optike
130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

0@4-
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PAJISJE TE POSACME
(shih fagen E)
nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

/ Zgjatési 25 mm #13595000

/ Zgjatési 22 mm (lartésia e montimit jo
e madhe) #13596XXX, #98860000,
#97407000, #19427000

/ Zgjatési 33 mm (lartésia e montimit jo
e madhe) #14960XXX, #14971000,
#14964000

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

DEMTIM

SHKAKU

NDIHME

/ Pak uje

/

Presioni ushgyes jo limjaftueshem

~N

Kontrolloni presionin e tubacionit

/

Sita ge mbledh papastertite tek njesia
rrequlluese eshte me papasterti

~

Pastroni siten para termostatit dhe mbi
niesine rregulluese

/

Gomina hermetizuese e pajisjes me
papasterti

~N

Pastroni gominen e sites midis pajisjes

dhe tubit

element filter dush me papasterti

~N

pastrim element filter ndérmjet dush
dhe corape

~N

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do
te cohet tek tubacioni i ujit te ftohte
kur armatura eshte e mbyllur ose
anasiellias

/

Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit me
papasterti ose me defekt

/ Pastroni ose kembeni penguesinn e
rrjedhjes mbrapsht te ujit

~

Temperatura reale nuk perputhet me
temperaturen e regjistruar

/

Termostati nuk eshte rrequlluar

~N

Rregulloni termostatin

~

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

~N

Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte

nga 42 °C deri 65 °C

~

Rregullimi i temperatures nuk eshte i
mundur

/

Nijesia rregulluese e temperatures me
papasterti ose me kalk

~

Pastroni ose kembeni njesine
rrequlluese te temperatures

Tek instalimi i ri karkasa baze eshte
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas,
ngrohte majtas) ose eshte montuar

180grade ndryshe

~

Montoni bllokun e funksioneve ne
180 grade mbrapsht

~

Butoni i bllokuesit te sigurise pa
funksion

Susta me defekt

~

Pastroni butonin ose susten dhe

~

Butoni me kalk

grasafojeni pak, ose nderrojeni

MONTIMI (shih fagen E]
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#14960XXX, #14971000, (3% L e B Bt — 370
#14964000 venec reago

Polished Black Chrome =330
Brushed Black Chrome =340
Stainless Steel Optic =800
Brushed Nickel =820
Polished Nickel =830
Polished Brass =930

Brushed Brass =950

Polished Gold-Optic =990
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11a

AXOR Starck 10715000
AXOR Starck X 10717000
AXOR Montreux 16815XXX
AXOR Montreux 16824XXX
AXOR Carlton 17712XXX
AXOR Carlton 17716XXX
AXOR Citterio 39711000
AXOR Citterio 39716000
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i

AXOR Massaud 18741000

AXOR Bouroullec 19702000

AXOR ShowerSelect Soft Cube 36711000
AXOR ShowerSelect Square 36718000
AXOR ShowerSelect Round 36721XXX

AXOR Starck Organic 12711000
AXOR Uno 38715000
AXOR Citterio M 34716000
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SW 2 mm [l

AXOR Starck X 10717000

AXOR Massaud 18741000

AXOR Bouroullec 19702000

AXOR Citterio 39711000

AXOR Citterio 39716000

AXOR Starck 10715000

AXOR Montreux 16815XXX

AXOR Montreux 16824XXX

AXOR Carlton 17712XXX

AXOR Carlton 17716XXX

AXOR ShowerSelect Soft Cube 36711000
AXOR ShowerSelect Square 36718000
AXOR Shower Select Round 36721XXX

AXOR Citterio M 34716000
AXOR Starck Organic 1271100
AXOR Uno 38715000

i
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AXOR Starck X 10717000

AXOR Massaud 18741000

AXOR Bouroullec 19702000

AXOR Citterio 39711000

AXOR Citterio 39716000

AXOR Starck 10715000

AXOR Montreux 16815XXX

AXOR Montreux 16824XXX

AXOR Carlton 17712XXX

AXOR Carlton 17716XXX

AXOR ShowerSelect Soft Cube 36711000
AXOR ShowerSelect Square 36718000
AXOR Shower Select Round 36721XXX

AXOR Citterio M 34716000
AXOR Starck Organic 1271100
AXOR Uno 38715000
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©
AXOR Starck 10715000 / AXOR Montreux 16815XXX / AXOR Montreux 16824XXX / AXOR Carlton
17712XXX / AXOR Carlton 17716XXX / AXOR Uno 38715000

16694XXX
AXOR Montreux
97702000
16594XXX
17391xxx 97666000 97987000 AXOR Monireux
(MSMO)
08513000 AXOR Carlton
97350000 17994XxX
AXOR Carl
Qjé X 96525000 aren 97666000
& 98148000 (M5x]6) 97987000

‘ 96633000 (43,1 5

A 96447000

(D 165 mm) 8

98133000
(16x2)

98147000

(26x2) 9/ Q7439XXX

95508000
(48x3)

/;’; 411 /
96636000 96454000 (:

98383000

Q QéRBSOOO

95803000
AXOR Starck/ 10391000
AXOR Uno AXOR Starck

95508000
(48x3)

Q86 48XXX

AXOR Montreux )
QO6A452XXX
AXOR Carlton

95803000
AXOR Starck/ 96435000

AXOR Uno
38391000

AXOR Uno
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©
AXOR Starck X 10717000 / AXOR Starck Organic 12711000 / AXOR Citterio M 34716000 /
AXOR Citterio 39711000 / AXOR Citterio 39716000

98513000 96525000

97350000 (\15,20)
é; 2 SW4 mm
@& 70 < %{ 98148000 SW 24 mm

=X 96633000 (43,,5)

7 /&
) 1@

98133000 %

(16x2) /
98147000 /

©8383000
(26x2]

(34x2$
8198000
(38x2,5)

$8793000
(@ 145 mm)

Q7449000
AXOR Starck X

96636000 96454000
(M5x55)
95508000
(48x3) Z @
/[~
SW 3mm i
Q 10391000 @
% AXOR Starck X
96435000
SW 3 mm 8318000
28917000 8 3QQQAOQO } AXOR Starck Organic
AXOR Citterio M Q6750000 AXOR Citterio
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ON THE FOLLOWING PAGES 74 -
PORTANT INFORMATION ONLY FOR THE
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SAFETY AND IMPORTANT INFORMATION

IN UK

Hansgrohe products are safe provided they are installed,
used and maintained in accordance with these instructions
and recornrnendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for
future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valvemust
comply with the requirements of UK

Water Regulations/Bylaws {Scotland), Building Regulations or
any other regulations specified by the local Water Authority
and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply
with the requirements of the Water Supply (Water Fittings)
Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered
with or a member of an Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering
(CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)
Dispose of plastic bags carefully

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling
holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall

surface (usually files).

TECHNICAL HOTLINE FOR
UK ONLY

01372465655

79 YOU CAN FIND IM-
INSTALLATION

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear safety
glasses and always disconnect tools from the power supply
after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray
hose has been damaged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by
placing it on your hand or any other part of your body or
foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annuclly by a
qualified person fo ensure maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a
position that maintenance of the TMV and its valves and the
commissioning and testing of the TMV can be undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 69 - 72 pos.
©7350000). There are filters on the thermostatic element too
(page 69-72 pos. Al.

The fitting of isolation valves is required (preferred location
page 75 Installation Requirements)

E-MAIL FOR UK ONLY Cl'echmccﬂ@honsgrohe.coAuk)

(Diese Servicehotline ist nur fur das Vereinigte Kénigreich
GroBbritannien, nicht z. B. fur Deutschland)



TECHNICAL DATA

This thermostatic valve will suit supplies of:
HIGH PRESSURE (HP-S)

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow: 58 I/min. @ 3 bar
Maximum outlet temperature: 43°C +/*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand
Minimum difference between hot

water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°Cfill) 44°C max.
Bath (46°C fill) 46°C max.

* For preset outlet temperature adjustment - See page 63.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pres-
sure should be verified to ensure the conditions of use are
appropriate for the valve. Valves operating outside of these
supply conditions cannot be guaranteed fo operate as a

TMV2 or TMV3 valve.

Recommended outlet temperatures
The BuildCert TMV scheme recommends the following set ma-
ximum mixed water outlet temperatures for use in all premises:
44°C for bath fill but see notes below;
41°C for showers;
41°C for washbasins.
The mixed water temperatures must never exceed 46°C.
The maximum mixed water temperature can be 2°C above
the recommended maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from
the bath tap. The maximum temperature takes account of the
allowable temperature tolerances inherent in thermostatic
mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.
The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as
a comfortable bathing temperature for children. In premises
covered by the Care Standards Act 2000, the maximum mixed
water outlet temperature is 43°C

75

SUPPLY CONDITIONS TMV2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05
Hot supply temperature - °C 551065
Cold supply temperature - °C 51025

INSTALLATION REQUIREMENTS

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance
with current Water Regulations. If you have any doubts about
the Water Regulation requirements contact your local water
services provider or use the services of a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water
supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*
Unvented System (pressure balanced) 1.0- 10 bar
Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system,
there must be a minimum head (vertical distance) from the
underside of tlie cold water storage tank to the showerhead
position of af least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through
the system to remove all debris that might otherwise damage
the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve
should be fitted.
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COMMISSIONING AND
TESTS

IN-SERVICE

COMMISSIONING
PURPOSE

Since the installed supply conditions are likely to be different
from those applied in the laboratory tests it is appropriate, at
commissioning, fo carry out some simple checks and tests on
each mixing valve to provide a performance reference point
for future in-service fests.

PROCEDURE

1. Check that:

a) the designation of the thermostatic mixing valve mat-
ches the intended application

b)  the supply pressures are within the range of operating
pressures for the designation of the valve

c] the supply temperatures are within the range permit-
ted for the valve and by guidance information on the
prevention of legionella efc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance
with the manufacturer’s instructions (page 63) and the
requirement of the application and then carry out the
following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water
supplies

b) record the temperature of the mixed water at the
largest draw-off flow rate

c] record the temperature of the mixed water at a
smaller draw-off flow rate, which shall be measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and
monitor the mixed water temperature

e] record the maximum temperature achieved as a result
of (d) and the final stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature should
not exceed the values in Table A.

f]  record the equipment, thermometer efc. used for the
measurements
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Table A: Guide to maximum stabilised temperatures
recorded during site tests

APPLICATION MIXED WATER

TEMPERATURE

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44° Cfill) 46°C
Bath (46°C fill) 48°C

The mixed water temperature at terminal fitting should
never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the
annual verification (cold water supply isolation test), then this
is acceptable providing the temperature of the water seeping
from the valve is no more than 2°C above the designated
maximum mixed water outlet temperature setting of the valve.
Temperature readings should be taken at the normal flow rate
after allowing for the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully
submerged in the water that is to be fested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be
re-commissioned and re-tested in accordance with the
manufacturers' instructions.
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IN-SERVICE TESTS

PURPOSE

The purpose of in-service fests is to regularly monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for service
work on the valve and/ or the water supplies.

PROCEDURE

1. Carry out the procedure 2. (a) to [e) on page 77 using
the same measuring equipment, or equipment to the same
specifications.

2. If the mixed water temperature has changed significantly
from the previous test results (e.g. > 1 K], record the chan-
ge and before re-adjusting the mixed water temperature
check:

a) that any in-line or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-
backsiphonage devices are in good working order

c] any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete
the procedure 2. [a) to (e) on page /7.

4. If at step 2. (e] on page 77 the final mixed water tempe-
rature is greater than the values in Table A and / or the
maximum temperafure exceeds the corresponding value
from the previous test results by more than about 2 K, the
need for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a fre-
quency which identifies a need for service work before an
unsafe water temperature can result. In the absence of any
other instruction or guidance, the procedure described in
,Frequency of in-service tests” may be used.

FREQUENCY OF
TMV3*

IN-SERVICE TESTS

GENERAL

In the absence of any other instruction or guidance on the
means of determining the appropriate frequency of in-service
testing, the following procedure may be used:

1. 6to 8 weeks after commissioning carry out the tests given

in 2. on page /7.

2. 12 to 15 weeks affer commissioning carry out the tests
given in 2. on page /7.

3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities
exist:

a) Ifno significant changes (e.g. < 1 K) in mixed water
temperatures are recorded between commissioning
and 1., or between commissioning and 4. the next
in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks
affer commissioning.

b) If small changes [e.g. 1 to 2 K] in mixed water tem-
peratures are recorded in only one of these periods,
necessitating adjustment of the mixed water tempe-
rature, then the next in-service test can be deferred
to 24 to 28 weeks after commissioning.

c] If small changes [e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in both of these periods,
necessitating adjustment of the mixed water tempe-
rature, then the next in-service test should be carried
out at 18 to 21 weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K] in mixed water
temperatures are recorded in either of these periods,
necessitating service work, then the next in-service
test should be carried out at 18 to 21 weeks after
commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or
3 in-service tests is that the intervals of future tests should
be sef fo those which previous tests have shown can be
achieved with no more than a small change in mixed water
temperature.

*TMV2:

1 year maximum.

The frequency of performing the in-service tests is



THERMOSTATIC ADJUSTMENT
TEMPERATURE LIMITATION

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a
higher temperature is required, it is possible to over ride the
safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the
maximum mixed water temperature be set at the following
Foctory sef values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

Temperatures can be set by following the procedures on
page 63. This ensures that after correct installation the outlet
temperature of the water can never exceed 43°C.
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To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is
necessary from time to fime to turn the thermostat from fotal hot
to total cold. The thermostatic mixer valve should be checked
annually by a qualified person to ensure correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 69 - 72 pos.
97350000) and filters {page 69 - 72 pos Al. If the water
flow drops the filters need to be cleaned. For that purpose
please follow the steps 1 - 12 on page 65.

CALIBRATING THERMOSTAT

If the temperature reading is different to the showering
temperature, follow the steps 1 - 3 on page 63.

<<\«-.I\Tlo,,,
P-IX DVGW SVGW WRAS KIWA NF ACS % kg‘:gl'rl

10715000 P-IX 18019/ BQO587 X X X X 1400
10717000 P-IX 18019/ BQO587 X X X X 1400
12711000 P-IX 1801911 X X X 1400
16815XXX P-IX 18019/11 BQO58/ X X X X 1400
16824XXX X X 1400
17712XXX P-IX 18019/ BQO587 X X X X

17716XXX P-IX 18019/ BQO587 X X X X 1400
18741000 P-IX 18019/ BQO587 X X X X 1400
19702000 P-IX 18019/11 BQO587 X X X X

34716000  P-IX 18019/ BQO587 X X X X 1400
36711000 X X X X 1400
36718000 X X X X 1400
36721XXX X X X X 1400
38715000 P-IX 18019/11 BQO587 X X X X 1400
39711000 P-IX 18019/11 BQO587 X X X X 1400
39716000  P-IX 18019/ BQO587 X X X X 1400

ansgrohe

DIN 4109
P-IX 18019/

..........................
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